第十三章  華嚴法門

第一節  華嚴經的部類與集成

第一項  漢譯的華嚴經部類

釋厚觀編2002/4/8
一、(p.999) 《華嚴經》，在中國的漢譯中，是一部大經，被稱為「五大部」之一。

※「五大部」：般若部、華嚴部、大集部、涅槃部、寶積部。

(印順法師《以佛法研究佛法》p.266)
二、(p.999) 《華嚴經》的全部纂集完成，比「般若」、「淨土」、「文殊」等法門，要遲一些，但也有比較早的部分。

三、(p.999) 《華嚴經》的全譯本

（一）《六十華嚴》（T0278）：東晉佛陀跋陀羅譯的60卷本（起初分為五十卷），分34品，名《大方廣佛華嚴經》，簡稱為「晉譯本」。

（二）《八十華嚴》（T0279）：唐實叉難陀譯，凡80卷，分39品，也名《大方廣佛華嚴經》，簡稱「唐譯本」。

四、(p.1001) 《六十華嚴》與《八十華嚴》之比較

（一）「晉譯本」的《盧舍那佛品》第2，「唐譯本」譯為《如來出現品》（《如來現相品》）。「晉譯本」的《盧舍那佛品》第2，相當於「唐譯本」《如來現相品》第2到《毘盧遮那品》第6，分為五品。這一部分，「唐譯本」要詳備些。
（二）「唐譯本」《十定品》第27，「晉譯本」缺；二譯的重要差別，是晉譯缺了這一品。

（三）晉譯的梵本為三萬六千頌，唐譯為四萬五千頌。（參見p.1022）

五、(p.1002) 《華嚴經》的部分譯本（共18部）

（一）《兜沙經》（T0280）：一卷，漢支婁迦讖譯。是「唐譯本」《如來名號品》第7的略譯，及《光明覺品》第9的序起部分。兜沙，斷定為tatha^gata──如來的音譯。

（二）《菩薩本業經》（T0281）：一卷，吳支謙譯。這部經的內容，有三部分：

1、（缺品名）、與《兜沙經》的內容相當，可說是《兜沙經》的簡化與漢化。

2、《願行品》第2，與「唐譯本」的《淨行品》第11相當。

3、《十地品》第3，是「唐譯本」的《昇須彌山頂品》第13，《須彌頂上偈讚品》第14（這部分的譯文，非常簡略），及《十住品》第15的異譯，但沒有《十住品》的偈頌。

（三）《諸菩薩求佛本業經》（T0282）：一卷，西晉聶道真譯，與「唐譯本」的《淨行品》第11相當。末後，「是釋迦文佛剎」以下，是「唐譯本」的《昇須彌山頂品》，《須彌頂上偈讚品》的序起部分，極為簡略。

（四）《菩薩十住行道品》（T0283）：一卷，西晉竺法護譯。與「唐譯本」的《十住品》第15相當，也沒有偈頌。

（五）《菩薩十住經》（T0284）：一卷，東晉祇多蜜譯。《菩薩十住經》，實在是從《菩薩內戒經》分離出來的。…….其實，求那跋摩譯的是《菩薩善戒經》，不是《菩薩內戒經》。《菩薩內戒經》──《菩薩十住經》的母體，應該是祇多蜜譯的。

（六）《漸備一切智德經》（T0285）：五卷，西晉竺法護譯，與「唐譯本」的《十地品》第26相當。但在偈頌終了，多結讚流通一大段。

（七）《十住經》（T0286）：四卷，姚秦鳩摩羅什譯。

（八）《十地經》（T0287）：九卷，唐尸羅達摩譯。

《十住經》與《十地經》，都是《華嚴》《十地品》的異譯；末後沒有結讚流通，與《十地品》一致。

（九）《等目菩薩所問三昧經》（T0288）：三卷，西晉竺法護譯，與「唐譯本」的《十定品》第27相當。「晉譯本」沒有這一品。

（十）《顯無邊佛土功德經》（T0289）：一卷，唐玄奘譯。為「唐譯本」《壽量品》第31的異譯。

（十一）《較量一切佛剎功德經》（T0290）：一卷，趙宋法賢譯。為「唐譯本」《壽量品》第31的異譯。

（十二）《如來興顯經》（T0291）：四卷，西晉竺法護譯。依經題，是「唐譯本」的《如來出現品》第37（「晉譯本」作《寶王如來性起品》）的異譯。然卷四「爾時，普賢重告之曰」以下，是「唐譯本」的《十忍品》第29的異譯。在次第上，與「唐譯本」不合。

（十三）《度世品經》（T0292）：六卷，西晉竺法護譯，與「唐譯本」的《離世間品》第38相當。在偈頌終了，比「唐譯本」多普智菩薩問佛一大段。

（十四）《羅摩伽經》（T0294）：三卷，西秦聖堅譯。經初，是「唐譯本」的《入法界品》的序起部分。從「爾時，善財童子從東方界，求善知識」以下，所參訪的善知識，與「唐譯本」從無上勝長者，到普救眾生妙德夜神部分相合；這是《入法界品》部分的古譯。

（十五）《大方廣佛華嚴經續入法界品》（T0295）：一卷，唐地婆訶羅（日照）譯。晉譯的六十卷本，是有所脫落的。日照三藏有這部分的梵文，所以奉敕譯出，補足了晉譯的缺失。補譯的第一段，現在編入「晉譯本」第五十七卷。第二段，編入「晉譯本」第六十卷。現存日照所譯的《大方廣佛華嚴經續入法界品》，卻僅是前一段。

（十六）《大方廣佛華嚴經》（T0293）：四十卷，唐般若譯，簡稱為「四十卷本」。這部經，雖題《大方廣佛華嚴經》的通稱，而內題《入不思議解脫境界普賢行願品》，實只是「唐譯本」的《入法界品》第369的異譯。譯出的時代遲些，也就多了些內容，如八識說；病理與生理學；理想的國王生活；最後身菩薩能利自他的三種因果；女人多過患頌；十法能證無垢智光明解脫；十地十身；圓滿頭陀功德；文殊為善財說法。而最重要的，是第40卷，一般稱為《普賢行願品》而別行的，也是作為《華嚴經》流通分的那一卷。

（十七）《文殊師利發願經》（T0296）：一卷，東晉佛陀跋陀羅譯。與般若所譯的「四十卷本」，末後一卷的偈頌部分相當。

（十八）《普賢菩薩行願讚》（T0297）：一卷，唐不空譯。與般若所譯的「四十卷本」，末後一卷的偈頌部分相當。

六、(p.1006) 《華嚴經》的眷屬

（一）《莊嚴菩提心經》（T0307）：一卷，姚秦鳩摩羅什譯。

（二）《大方廣菩薩十地經》（T 0308）：一卷，元魏吉迦夜譯。

· 上二部是同本異譯，佛說發菩提心與十地所有的功德。

（三）《文殊師利問菩提經》（T0464）：一卷，姚秦鳩摩羅什譯，與上二經相近，具有論義色彩。

（四）《伽耶山頂經》（T0465）：元魏菩提流支所譯。

（五）《象頭精舍經》（T0466）：隋毘尼多流支譯。

（六）《大乘伽耶山頂經》（T0467）：唐菩提流志譯。

（七）《大方廣總持寶光明經》（T 0299），五卷，趙宋法天譯。

1、 卷一與卷二的偈頌，與「唐譯本」的《十住品》，大體相合。

2、 從卷三「佛子諦聽賢吉祥」起，到卷五「一一面前經劫住，最勝福報未為難」止，與「唐譯本」的《賢首品》第12相合。

· 這是取《十住品》、《賢首品》為主，加入「寶光明總持」─咒等，重為纂集而成的別部。這是「秘密大乘佛法」時代所纂集的，表示了「華嚴法門」的蛻化。
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